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de Hungario parolas al niaj ’ jantoj pri tio, kiel li vidas la rolon kaj 
eblojn de Esperanto en la internacia vivo. S-ro Faluvegi — kiel 
decas al financministro — aliras la problemon sobre kaj racie: li ne 
pretervidas la malfacilaĵojn, kiujn povus naski vasta lemeja enkon- 
duko de la Intemacia Lingvo, sed li ankaŭ konscias la avantaĝojn, 
kiuj rezultus el tio, se la enkonduko okazus samtempe en aro da 
landoj. Ĉiukaze, liaj konstatoj estas pripensindaj, kaj ili povos 
eventuale eĉ nuancigi la celdeklarojn de nia propagando.

En tiu ĉi numero du artikoloj denove temas pri teatro: precipe 
atentinda estas la iniciato en Leningrado, el kiu povos ĝermi nova 
vigla Esperanto-teatro.

La fama estona poetino Hilda Dresen prezentas al vi siajn reme- 
morojn pri Kalocsay. Tiujn rememorojn de samtempano riĉige 
komplementas la pli kritikema sinteno de la juna itala talento 
Mauro Nervi. Cetere Kalocsay mem reapereas en tiu Ĉi numero, 
kun ankoraŭ ne publikigita noveltraduko . . .

Verŝajne multaj volonte informiĝos, kiel hungaroj povas vojaĝi 
al eksterlando? Artikolo el la plumo de L. Kapitany konigas inte- 
resan kaj grandsignifan hungaran inventaĵon, kiu ebligas fari pro- 
teinojn el verdaj vegetaĵoj: en la nuna tempo, kiam malsato estas 
ĉiama minaco por signifa ono de la homaro, tia teknologio havas 
apartan gravecon. Vi povas legi ankaŭ artikolon pri hungara fab- 
riko, kiu ne produktas aŭtomobilojn, tamen ĝi havigas al nia lando 
10 000 aŭtomobilojn ĉiujare. Riĉa recenza rubriko fermas tiun ĉi 
numeron.

Ĉi-jare Hungara Vivo akiris multajn novajn abonantojn, kvan- 
kam niaj alvokoj pri varbado restis praktike seneĥaj (entute tri 
personoj informis nin pri sia varbagado: ili akceptu niajn sincerajn 
dankojn). Nia redakcio tre ĝojus, se niaj novaj abonantoj (kaj 
kompreneble ankaŭ la malnovaj) bonvolus skribi siajn freŝajn 
impresojn, ĉu pozitivajn, ĉu negativajn. Kiel vi vidas, en tiu ĉi 
numero mankas la rubriko Leterkesto, simple pro tio, ĉar al nia 
rubrikestro mankis furaĝo. Skribu do, ne lasu la rubrikestron sen- 
labora. Li volonte atendas ĉiajn originalajn komentojn, kaj tre 
probable ankaŭ la legantoj mem scivolas pri ekster-redakciaj 
opinioj.

Do ek! Prenu plumon!
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Intervjuo

kun financministro 
D-ro Lajos Faluvegi

D-ro Lajos Faluvegi, financministro

Financministroj ĝenerale ne okupiĝas pri lingvaj 
problemoj, car -  pro iliaj devoj kaj zorgoj -  por tio al ili 
ne restas tro multe da tempo kaj emo. D-ro Lajos 
Faluvegi, la ĉefa ,,trezorejisto” de la hungara ‘statkaso 
verŝajne apartenas al la raraj esceptoj. Unu el la rezultoj 
de tiuspeca lia okupiĝado estas la eldonaĵo „Manlibro de 
nia oficeja lingvo” . Surbaze de tio mi pensis, ke nia 
financministro interesiĝas ankaŭ pri lingvaj malfacilafoj 
ĉe la internaciaj kontaktoj. Tial mi deziris intervjui lin.

Mia unua demando estis:
— Kamarado Faluvegi, kiel Vi opinias pri lingvaj 

aspektoj de niaj internaciaj financrilatoj?

Pro nia lingva izoliteco por ekonomiistoj, financis- 
toj neniel estas seninterese, ĉu ili konas tiajn lingvojn, 
kiuj ebligas ilian aktivan partoprenon en internaciaj 
traktadoj.

/v
— Cu ekzistas ia statistiko pri tio, kiajn monsumojn 

oni elspezas en nia patrujo por la interpretado kaj 
tradukado ligekunniaj oficialaj internaciaj kon- 
taktoj? Kiom kostas ĉe ni la lerneja instruado de 
t.n. mondlingvoj?

— Tiaj kostoj estas preskaŭ netrarigardeblaj, ĉar ili 
aperas ĉe miloj da ŝtataj instancoj, entreprenoj kaj ĉe 
kooperativoj. (En Hungario fakte ne ekzistas privataj 
firmaoj. — Red.) Mi povas nur ŝajnigi la mezurojn kaj 
diverskarakterecon de tiuj kostoj helpe de kelkaj faktoj, 
ekzemploj; la ŝtata budĝeto ĉiujare elspezas proksimume 
1,5 miliardojn da forintoj pri edukado en gimnazioj kaj 
fakaj mezlernejoj. La eduicado pri fremdaj lingvoj okupas 
proksimume 15 procentojn de la tuta kvanto de 
mezlernejaj instruhoroj, tiamaniere ankaŭ la kostoj 
elspezitaj tiucele far la ŝtato estas gravmezuraj. (La 
ĝenerala kaj mezlerneja edukadoj estas senkostaj por la

loĝantaro. — Red.) En la jaroj 1977—1978 en la tagaj 
kursoj de universitatoj kaj altlernejoj studis 65 mil 
gestudentoj. E1 ili la unuavice devigan rusan lingvon 
lernis 32 mil personoj. En la universitatoj kaj altlernejoj 
17 idiomoj estas instruataj kiel la dua aŭ eble la tria 
fremda lingvo. Pli ol duono de la instruitoj lernas la 
anglan,kvaronolagermanan,proksimume 10 procentoj la 
latinan kaj ĉirkaŭ 7 procentoj lernas la francan. En la 
jaro 1978 la edukaj kostoj por unu studento de la tagaj 
kursoj sumis 46 mil forintojn. (Preskaŭ la tuton kovris la 
hungara ŝtato. — Red.) La studentoj de la fakoj pleje 
postulantaj lingvoscion lernas lingvojn dum 30 procentoj 
de la instrutempo, en aliaj fakoj dum ties 6—10 
procentoj. Laŭ tio estas imageblaj la kostoj por la 
lingvoinstruado.

La Tutlanda Oficejo pri Tradukado kaj pri Aŭtentigo 
de Tradukaĵoj enspezas ĉiujare po 48—50 milionojn da 
forintoj: por ĝiaj servoj pagas preskaŭ nur entreprenoj 
kaj instancoj. La Teknikaj Biblioteko kaj Centro pri 
Dokumentado ĉiujare elspezas por tradukado de teknika 
fakliteraturo po 30 milionojn da forintoj meze. Ankaŭ la 
tradukaĵojn far ili utiligas kaj aĉetas entreprenoj kaj 
instancoj pri scienca esplorado. Funkcias tamen pluraj 
Centroj pri Dokumentado, tial la menciitajn kostojn pri 
tradukado eblas multobligi ĉe taksado pri tiuspecaj 
elspezoj.

-  Laŭ la vicigitaj faktoj kaj aliaj Viaj spertoj, ĉu Vi 
jam pensis pri tio: kiom pli simple kaj pli malkare 
estus, se ĉiu popolo havus krom sia nacia lingvo 
unu alian facile lerneblan idiomon — Esperanton 
—, kiu povus plenumi la rolon de konvencia lingvo 
peranta?

-  Tiu idiomo devus esti ne nur fleksebla lingvo por 
konversaciado, sed devus posedi ankaŭ tre pecizajn, tre 
ekzaktajn „fakajn ’ branĉojn.
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La faktoj pri multflanka utiligado de Esperanto 
pruvas ĝiajn evoluintecon tiurilatan kaj kontinuan 
evoluadon tiukampan. Apogas tion ankaŭ aro da 
pretaj kaj pretiĝantaj fakvortaroj. Sed ekzistas 
opinio, ke solvo de la lingva problemo estus, se en 
Ĉiuj lemejoj de ĉiuj landoj laŭkonvencie Esperanto 
estus la sola devige instruata lingvo, kaj Ĉiu alia 
idiomo estus nedeviga lernobjekto. Kiel Vi opinias 
pri tiu ĉi strebado?

— Pri tio pensi eblos nur, se la kondiĉoj por tio estos 
maturaj en la plejmulto da landoj, kaj tiu ĉi propono 
devus samtempe realigi en ĉiuj landoj aŭ almenaŭ en ilia 
pli granda parto. Alimaniere ekzemple Hungario trafus 
sin en ekstreme malavantaĝa situacio. Ni ne rajtas riski 
niajn kontaktojn pro lingvaj malfacilaĵoj, eble tial, ĉar iu 
el la kuntraktantoj ne akceptus Esperanton kiel lingvon 
de traktadoj. Guste tial en la proksima estonto ne estus 
reale instrui Esperanton en niaj lemejoj.

— Konvencia enkonduko de la lemeja instruado de la 
internacia lingvo postulas longedaŭran laboradon. 
Kiel opinias k-do Faluvegi pri la demando strikte 
ligita al la antaŭa: ĉu la konvencian solvadon de tiu 
ĉi problemo monda devus iniciati ne ĝuste la 
Statoj, ne parolantaj mondlingvojn, kiuj faras la 
plejmulton de la homaro ?

— La ĝenerala uzo de Esperanto dependas ne de tiuj 
malgrandaj landoj kiel ekzemple Hungario. Multe pli 
dependas tio de la nacioj parolantaj mondlingvojn, kiuj 
alkutimiĝis, ke la kuntraktantoj konas kaj uzas iliajn 
gepatrajn lingvojn. Por la 'laŭeble plej baldaiia rezulto 
tamen ankaŭ malgranda lando, kiel Hungario povas 
multon fari, sed unuavice sur kampo kultura, per sociaj 
rimedoj.

— Ekzistas opinio, ke la registaroj nun baraktas 
kontraŭ multe pli gravaj problemoj, kaj por kon- 
venciaj edukado kaj oficialigo de la internacia 
lingvo ankoraŭ ne maturiĝis la kondiĉoj. La star- 
punkto de esperantistoj estas: la homaro ĉiam 
laboradis pri solvo de pluraj problemoj. Ankaŭ nun 
estas farataj multaj registaraj kaj sociaj streboj por 
venki la lingvajn malfacilafojn, nur laŭ la jam 
malraciiĝintaj metodoj tradiciaj.

D-ro Lajos Faluvĉgi parolas en la parlamentejo.... kaj interSa 
dokumentojn kun Hans Apel, financministro de FRG

— Se tiu komisiono eble estiĝos kaj ĝi tiamaniere dezi- 
ros ekokupi sin pri la lingvaj problemoj de intemaciaj 
kontaktoj, do ankaŭ mi deziras al ĝi multe da sukceso.

— Tamen laŭ mia opinio la Esperanto-movado ne 
malhelpas la tradician vojon de lernado de mondlingvoj. 
La plej bona pruvo de tio estas, ke oni konas multajn 
hungarajn esperantistojn brile parolantajn en pluraj 
lingvoj. Unu el ili estas Andras Sugar, populara kun- 
laboranto de la Hungara Televido.

— Mi petas opinion de k-do Ministro pri la propono 
far 140 hungaraj parlamentanoj, kiun ili jam en 
1976 transdonis al gvidantoj de la Kultura Ko- 
misiono de la Hungara Parlamento. La esenco de 
tiu propono estas: parlamentanoj, lingvistoj kaj 
aliaj fakuloj kreu provizoran sub-komisionon, kiu 
ekesploru la dĉmandojn de la prilingva edukado 
kaj la lingvajn problemojn de internaciaj kon- 
taktoj, respektive ilian eblan solvon pere de Es- 
peranto; pri siaj esploroj la komisiono faru science 
bazitan raportaĵon por la Registaro.

-  Kiel Vi opinias pri tio, ke la provizora komisiono 
ĝis nun ne estis kreita?

-  Laŭ la informoj de mi posedataj la Kultura Komisi- 
ono decidis okupiĝi pri la problemaro en pli larĝaj 
intenilatoj. Gi metos sur la tagordon la aferon de 
prilingva edukado, inkluzive la priesperantan. Espereble, 
la Komisiono krom siaj aliaj taskoj, laborplane fiksitaj, 
trovos tempon kaj eblaĵojn en 1979 pritrakti la pro- 
ponon far 140 parlamentanoj. Se la subkomisiono 
kreiĝos, kaj la karaktero, enhavo, celadoj de ilia preta 
propono pruvos, ke antaŭ ni staras problemo maturi- 
ĝanta al decido registarnivela, tiukaze, mi, memkomp- 
reneble, subtenos la prezenton de tiu propono antaŭ la 
Registaro.

— Koran dankon pro la intervjuo.

Imre Szenes
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Esperanto teatro en Leningrado

Gvidanto de la leningradaj esperantistoj, Semjon Podkaminer gratulas post la spektaklo
al Oleg Popkov

En la historio de nia apenaŭ pli ol 
unujara teatro plej interesa kaj instrua 
estas tio, ke la procezon partoprenis 
fakte ankaŬ la tutmonda esperantista- 
ro.

Komence estis nekuraĝa — ĉar farita 
en izoliteco — provo de unu el niaj 
aktivuloj adeptigi al Esperanto iun 
konatan maljunan aktoron. La provo 
fiaskis. Sed onidiro pri tio tamen 
atingis Rejkjavikon en 1977. Rezulte 
sekvis telefona voko el Varsovio: 
s-ino Kalina P ien k iew ic z  proponis al 
nia teatro aŭ aktoro partopreni en la 
renkontiĝo de Esperanto-teatroj en 
Gdansk, okazonta post kelkaj mona- 
toj. Tio plifortigis nian pozicion. Sed 
teatron ni ne havis.

Antaŭ nia unua propaganda kunve- 
no en la sezono 1977—1978 nia 
senlaca aktivulino Barabara C vetk o va , 
preterpasante la Teatron de Junaj 
Spektantoj, lasis tie informon pri la 
kunveno. A1 la kunveno venis nemulte 
da homoj, sed inter ili estis grupo de 
junaj aktoroj. Prelegis malnova kaj 
sperta esperantistino Maria A b o lsk a ja . 
Si prelegis bele, uzante kiel ilustraĵon 
Esperantajn tradukojn de plej subtila

rusa poezio: ŝi recitis pecon ruslingve 
kaj preskaŭ nerimarkeble Cio fariĝis 
esperantlingva! Poste paro de niaj 
gastinoj el Bamaulo kaj kelkaj le- 
ningradanoj, alportintaj gitaron, pre- 
zentis kelkajn kantojn en Esperanto. 
Aliaj aktivuloj ankaŭ aldonis siajn 
spertojn kaj opiniojn. Do, la aktoroj 
multe ekinteresiĝis pri la afero. La 
subskribinto proponis, ke li povus 
eksperimente uzi kun la aktoroj 
sian propran metodon de Esperanto- 
instruado, tre rapidan kaj netedan 
metodon (en la rusa lingvo mankas ĝis 
nun bona moderna lernolibro de 
Esperanto). Fine oni decidis, ke la 
eksperimenton partoprenos unu ak- 
toro, Oleg P o p k o v . La eksperimento 
brile sukcesis, kaj post nelonga tempo 
samideano Popkov mem ekinstruis 
Esperanton al du gekolegoj. Ni faris 
antaŭpreparojn por ĉeesti la teatran 
renkontiĝon en Gdansk.

Intertempe nia anonceto pri ser- 
ĉado de teatraj kontaktoj aperis en 
„Heroldo de Esperanto”. Respondoj 
estisabundaj -  el la tuta mondo. Ankau 
Kiril D rafev, gvidanto de Bulgara 
Esperanto-Teatro (BET) salutis nin

letere, kaj sendis bele faritajn propa- 
gandajn materialojn de BET. La samon 
faris Kalina Pienkiewicz el Pollando. 
Kvankam eble ni ne respondis al ĉiuj 
skribintoj — pro kio ĉi tie ni pardonpe- 
tas — sed certe lafltlegis ĉiun poŝtkar- 
ton, kio kreis favoran atmosferon de 
tutmonda intereso, solidareco kaj 
kunhelpo.

Bedaŭrinde, baldaŭ evidentiĝis ke 
niaj aktoroj ne povos partopreni la 
renkontiĝon en Gdansk. Nia preparado 
malrapidiĝis.

La leningradaj esperantistoj, gvida- 
taj de la aktivulinoj Serafima M ed ve-  
d e v a  kaj Valeria C ve tk o va , subtenataj 
ankaŭ de la Esperanto-komisiono de 
SOD (prezidanto: Semjon P o d k a m i-  
n er), sukcesis organizi specialan gru- 
pon al Varno, kiu inkluzivis ankaŭ 
geaktorojn. La impresoj estis bone- 
gaj. Kreiĝis ankaŭ personaj kontaktoj 
kun Kalina Pienkiewicz kaj aliaj. La 
afero de nia teatro ankoraŭfoje plifor- 
tiĝis, dank’ al Esperantujo tutmonda.

Tuj post la UK en Varno BET donis 
sian prezentadon de „Megero” en 
Leningrado, en la kulturpalaco „Ki- 
rov”. Ni ĉiuj povis konatiĝi kun la
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Ofte ni aperigis jam informojn pri Hun- 
gario, kiel celo de turismo; eĉ, ni mem faras 
nian eblon ekinteresigi kiel eble plej multajn 
eksterlandanojn pri nia lando. La hungara 
turismo bele evoluas: dum la jaro 1978 vi- 
zitis Hungarion ĉ. 17 milionoj da eksterlan- 
danoj. (Hungario havas iom pli ol 10 mili- 
onojn da loĝantoj.)

Sed 6i-foje ni ekzamenu la alian flankon 
de la medalo. Kiom da hungaroj jare vizitas 
eksterlandon, kaj ĝenerale, kiajn eblojn ili 
havas por vojaĝi al aliaj landoj?

Dum la pasinta jaro 5,4 milionoj da hun- 
garoj — do, ĉirkaŭ duono de la tuta loĝanta- 
ro -  vojaĝis al eksterlando. Tiu cifero mont- 
ras, ke la rajto vojaĝi eksterlanden tute ne 
estas blokita en Hungario, kiel oni ofte legas 
en okcident-europaj gazetoj. Tamen, certaj 
limigoj ekzistas, sed ilin klarigas ekonomiaj 
kaj financaj kialoj, ne politikaj. A1 tiu ĉi 
punkto ni revenu poste.

Grupaj vojaĝoj
En Hungario funkcias pluraj turismaj 

entreprenoj, kiuj proponas tre variajn vojag- 
eblojn al la publiko. La ofertoj inkluzivas 
ne nur praktike ĉiujn landojn de Eŭropo,

bulgaraj aktoroj kaj iliaj spertoj, kaj 
pridiskuti la ĝeneralan situacion de la 
Esperanto-teatro kun Kiril Draĵev. 
Kelkaj gravaj profesiaj problemoj de 
Esperanto-teatro klariĝis por ni.

Post tio jam rapide antaŭenpaŝis nia 
malgranda Esperanto-teatro. Je peto 
de la aktoroj nia gvidanto Semjon 
Podkaminer tradukis rakonton de 
Ceĥov: „Li trosalis”. Du aktoroj, Oleg 
Popkov kaj Raŝid Ĥajrullin baldaŭ 
prezentis ĝin kiel teatraĵeton en 
la Leningrada Domo de Amikeco. La 
sukceso estis grandega. En decembro 
1978, dum sia vizito al Sovetio, la 
teatraĵeton vidis Simo Milojeviĉ, re- 
daktoro de la revuo „Esperanto” , kiu 
ankaŭ multe laŭdis ĝin.

Nia trupeto daŭrigas la laboron, 
aligante novajn gekolegojn, kaj tradu- 
kante plurajn verkojn por estontaj 
prezentadoj.

Viktor Goĥŝtejn

sed ankaŭ forajn partojn de la terglobo, kiel 
Japanio, Usono, Kanado ktp. (Kompreneble, 
ekskursoj al tiel malproksima' landoj havas 
piprajn prezojn.) La funkciado de pluraj 
entreprenoj montriĝas utila, ĉar la konku- 
renco efikas moderige al la prezoj, kaj sti- 
mule al la nivelo de la servoj. Depost kelkaj 
jaroj hungaroj rajtas ankaŭ senpere mendi 
servojn ĉe eksterlandaj turismaj agentejoj 
(inkluzive agentejojn de kapitalismaj landoj).

Tamen, la vasta kaj granda oferto mont- 
riĝas ofte nesufiĉa: oni devas plurajn mona- 
tojn pli frue anonci sin 6e la turismaj ofice- 
joj, por kapti lokon en la dezirita grupo. La 
tumulton kaŭzas verŝajne la lingva proble- 
mo: plimulto de la vojaĝemuloj pretas pagi 
iom pli por havi ĉiam je sia servo ĉiĉeronon 
kaj interpretiston. Kiuj ne sukcesas kapti 
lokon en grupo, povas vojaĝi individue. 
(Hungaraj esperantistoj preskaŭ ĉiam vetu- 
ras al eksterlando tiamaniere.)

Senlimiga pasporto al kvin landoj

Por individuaj vojaĝoj ekzistas diversaj 
reguloj, depende de la lando, kiun oni 
elektis kiel celon.

Plej simple oni povas viziti la sekvajn 
kvin socialismajn landojn: Bulgarion, Ĉeĥos- 
lovakion, GDR, Pollandon kaj Rumanion. 
Por tiuj landoj hungaroj havas apartan, tn. 
„ruĝan” pasporton, kiu enhavas kvin elir- 
permesojn. (La kosto de unu elirpermeso 
estas 20 forintoj, t.e. iom pli ol 1 dolaro.) 
Tiujn kvin elirpermesojn oni povas foruzi 
dum laŭplaĉa tempo, kaj se ili elĉerpiĝis, 
tre simple oni povas aĉeti pliajn, sen ia li- 
migo. Pri la kvanto de la mono, ŝanĝebla 
al la valuto de la supraj landoj, ekzistas 
limigo (10 000 forintoj, t.e. ĉ. 550 dolaroj 
jare), sed fakte nur teorie. (Mi mem ankoraŬ 
neniam spertis, nek aŭdis pri ia kontrolo 
koncerne tion.)

Pri tiu eblo hungaroj estas tre kontentaj, 
kaj vaste utiligas ĝin. Sufiĉas ĵeti rigardon 
dum dimanĉaj vesperoj al la limstacioj ĉe la 
ĉeltoslavakia kaj rumana limoj: miloj da 
hungaraj aŭtomobiloj atendas tie trapason, 
por kiel eble plej baldau atingi la hejmon 
post la eksterlande pasigita semajnfino.

Tiun saman „ruĝan” pasporton uzas 
hungaroj ankaŭ ĉe vojaĝoj al aliaj socialis- 
maj landoj, tamen, kun antaŭproceduro 
iom pli komplika.

Ĉiun trian jaron

La vojaĝado al kapitalismaj landoj 
estas certagrade limigita pro ekonomiaj kia- 
loj. Oni scias, ke la hungara mono ne estas 
konvertebla, t.e. internacie ŝanĝebla. La 
hungara ekonomio bezonas grandegan im- 
porton — unuavice por evoluigo, sed fakte 
ankaŭ por ordinara funkciado -  kaj la eko- 
nomio havas prioritaton ĉe la utiligo de la 
disponebla konvertebla mono. Car la ŝtato 
havas la principon, ke ĝiaj civitanoj ne voja- 
ĝu senmone al eksterlando, oni rajtas ricevi 
„bluan” pasporton (t.e. validan por ĉiuj 
kapitalismaj landoj en Eŭropo, eventuale 
ankaŭ en aliaj kontinentoj) nur en ĉiu tria 
jaro. Tiu pasporto estas utiligebla por nur 
unu vojaĝo, kaj oni rajtas ŝanĝi tiam 4000 
forintojn (ĉ. 225 dolarojn) al kiu ajn kon- 
vertebla valuto. Tiun pasporton rajtas ricevi 
ĉiuj plenkreskaj hungaraj civitanoj, krom 
kelkaj specialaj kazoj (akuzitoj de krimpro- 
cesoj, personoj grave kulpintaj kontraŭ do- 
ganaj preskriboj, ktp.).

Praktike mankas signifaj limigoj, se iu 
hungaro estas invitita far amiko aŭ parenco 
vivanta en kapitalisma lando. Tamen, tiam 
la invitinto devas pagi ankaŭ la vojaĝkostojn 
de la invitito sur trafikiloj de kapitalismaj 
landoj.

Sinteno de la ŝtato
Oni povas diri, ke la ŝtato stimulas la vo- 

jaĝadon de siaj civitanoj al eksterlando. Ne- 
mirinda afero, ja estas evidente, ke konatigo 
kun aliaj landoj vastigas la horizonton de la 
homoj, kaj tiamaniere ĝi grave kontribuas 
ankaŭ al la ekonomia kaj socia progreso 
de nia lando.

Jam longe pasis la tempo, kiam pro iu 
aŭ alia kaŭzo parto de la hungaraj turistoj 
ne volis reveni al sia lando, sed provis ek- 
loĝi kaj eklabori ie en Okcidenta Eŭropo. 
Tiu cifero neniam estis signifa, sed nun- 
tempe nur oneto de procento de niaj turis- 
toj faras tiel. Eĉ tiuj homoj baldaŭ aperas 
Ĉe iu hungara konsulejo por peti helpon 
reveni al Hungario.

Milionoj da hungaroj ĉiujare vojaĝas al 
eksterlando. Ili tiam ĝojas, trapasante la 
landlimon: ne nur elire, sed ankaŭ revene.

V. Benczik
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Publika letero
al tunstoj vojaĝantaj peraŭtomobile, permotocikle; al partoprenantoj turismon 
ĉu mdividue, ĉu engrupe; al laborantoj kaj estroj de Hungarlandaj fremdultrafikaj 
oficejoj, al tiuj de organizoj pri trafiko kaj gastigado, al tiuj de bankoj kaj ŝparka- 
soj interesitaj pri turismo

PRIDISKUTI LA KONSTANTE PLIIGANTAN LINGVAN PROBLEMON 
DE LA INTERNACIA TURISMO!

Estu ni la iniciatantoj de internacia 
solvo!

Dank’ al socia-scienca evoluo de nia 
epoko de jaro al jaro pligrandiĝas la 
moderna popolmigrado de la mondhis- 
torio, la turisma vojaĝado fare de ama- 
soj, dezirantaj koniĝi pri aliaj landoj, 
kontinentoj. En la pasinta jaro jam 
245 milionoj da homoj veturis al la ur- 
boj, feriaj kaj turismaj centroj de po- 
poloj alilingvaj.

Estas tamen intemacia ĝenerala 
sperto, ke la plejparto de turistoj ne 
konas lingvojn de vizitataj landoj, ĉar 
neniu kapablas ellemi tiom da idiomoj, 
al kiom da patrujoj de diversaj popoloj 
li povas vojaĝi dumvive. Ne estas pli 
konsola la statistiko pri lingvoscio de 
laborantoj de la fremdultrafiko.

Eĉ pli malbone statas la afero en la 
kazo de laborantoj de komerco, trafi- 
ko, gastigado, kvankam multaj el ili 
havas rilatojn kun eksterlandanoj dum- 
labore.

En la turismo — kiel en aliaj kam- 
poj de la intemaciaj kontaktoj — do- 
minas lingvoj de kelkaj grandaj ŝtatoj 
aŭ lingvaj teritorioj, kiel la idiomoj 
angla, franca, germana, msa, do la 
t.n. „mondlingvoj”. Pro tio ankaŭ 
kulturvaloroj de la plejparto da popo- 
loj estas en situacio malavantaĝa, kaj 
iliaj naciaj lingvoj sekve de malegaleco 
ne rolas en la intemaciaj rilatoj.

Tiu ĉi situacio estis formita de las- 
taj jarcentoj de la historio, kaj tio 
restos ĉiam tiel, ĝis la statoj de la Tero 
konsentos pri konvencia akcepto de in- 
ternacia idiomo.

Oni do devas vidi, ke ĉi tie temas 
pri problemoj ne solveblaj per tradiciaj 
metodoj, laŭ sugestoj fare de la propa- 
gando por „lemi mondlingvojn”. Ne- 
nio pli bone atestas pri tio ol la statis- 
tiko de UN, laŭ kiu el la kvarmiliarda 
homaro nur 350 milionoj parolas angle

kaj nur 82 milionoj france. Ĉi tiuj 
nombroj inkluzivas ankaŭ tiujn, por 
kiuj la angla kaj la franca estas nur ler- 
nitaj lingvoj. Ili estas nur proksimume 
10 procentoj de la tuta homaro.

Ciu turisto vojaĝanta eksterlanden 
ĉu peraŭtomobile, ĉu permotocikle, 
ĉu individue, ĉu engrupe, havas abun- 
dan sperton pri la amaso da malfacilaĵo 
kaj malagrablaĵoj kaŭzitaj de tiu Ĉi si- 
tuacio. Tio validas ankaŭ en la kazo de 
fremdultrafikaj laborantoj.

La vera solvo en ĉiuj intemaciaj 
kontaktoj estus do Esperanto, kiu jam 
nun estas parolata de grandaj amasoj, 
kiu naskiĝis kiel vivanta ĝermo de vi- 
vantaj lingvoj, la sola neŭtrala interna- 
cia idiomo, kiu ne apartenas al iu unu- 
sola nacio, sed estas komuna proprafo 
spirita de la tuta homaro. Sed por tio 
oni multoble devus pliigi uzadon de la 
internacia lingvo, kiu estas ellemebla 
dum kvar monatoj, kiu idiomo sola po- 
vus garantii egalrajtecon de naciaj ling- 
voj. Tio estus precipe utila en la sfero 
de turismo. En la intereso de tio ankaŭ 
la organizoj de Hungarlanda fremdul- 
trafiko povus esti iniciatantoj.

Kiel? Oni komencu diskuton pri 
maturigo, pri la prilaboro de farenda- 
ĵoj, pri instigoj bezonaj al la unuaj pa- 
ŝoj. Pere de Publika Letero ni volas 
servi tiun celon. Nian proponon sub- 
tenas gravaj asertoj pri la tutmonda 
dua lingvo, fare de grandsignifa brita 
deklaro.

Kelkajn vortojn pri ĝiaj aŭtoroj kaj 
eldonintoj! En la komenco de lajaro 
1977 en la Parlamento de Britio estiĝis 
specifa organizo: Trade Union and 
Co-op Esperanto Group (TUCEG), t.e. 
Sindikata kaj Kooperativa Esperanto- 
Grupo. Gia celo estas popularigi kaj 
disvastigi la intemacian lingvon Espe-

*Tiu

ranto inter organizitaj laboruloj de 
Britio. Alia celo de ĝiaj anoj, kiel ilia 
publikaĵo emfazas, estas, ke TUCEG 
„ . . .  volas akiri subtenon fare de la 
laborista movado por la intemacia 
lingvo Esperanto, por ke ĝi ĉiulande 
povu plenumi la rolon de dua lingvo.” 
La deklaro akcentas, ke „La laborista 
movado devas aktive subteni Esperan- 
ton, la solan demokratian solvon prak- 
tikan de la monda lingva problemo.” 

Gravecon kaj intemacian signifon 
de la deklaro donas tio, ke TUCEG, 
decidinta lau la sindikata iniciato pri 
gia publikigo estigis en la patrolando 
de plej disvastiginta „mondlingvo”. 
Inter estraranoj de TUCEG troviĝas 
krom landaj prezidantoj de 12grandaj 
sindikatoj de Britio ankaŭ la ĉefsekre- 
tario de la Brita Laborista Partio kaj 
aliaj ĝiaj gvidantoj, la prezidanto kaj la 
ĉefsekretario de Komunista Partio de 
Britio, 23 parlamentanoj de la Laboris- 
ta Partio kaj pluraj ministroj de la Bri- 
ta registaro. Prezidanto de TUCEG 
estas parlamentano de la Laborista 
Partio Stan Nevvens, unu el la gvidan- 
toj de la Londonaj kooperativoj; ĝia 
honora prezidanto estas Jack Jones, la 
plej aŭtoritata veterano de la brita 
laborista movado, ĉefsekretario de 
Transportand Ĝeneral Workers Uni- 
on (Sindikato de Transportaj kaj 
Generalaj Laboristoj) kun dumiliona 
anaro.
Kelkaj citaĵoj el la deklaro:

,ĴEl la pli ol 3000 idiomoj de la 
mondo en la intemaciaj kontaktoj 
estas uzataj nur lingvoj de la plej 
grandaj nacioj. Tio estas maldemokra- 
tia, praktike senrezulta kaj multekosta.

Kelkaj lingvoj disvastiĝis pro militaj 
konkeroj, ne pro iuj iliaj avantaĝaj 
ecoj . . .

6i P u b lik a  L e te ro  ĝis nun aperis en ses hungarlingvaj gazetoj.
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